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93

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

wover v

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 20. ¥ijna 2005 byla v Pafi%i pfijata Umluva o ochrang a podpote
rozmanitosti kulturnich projevi.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsani prezidentem republiky dne 12. &ervence 2010, byla
uloZena u generilniho feditele UNESCO, depozitite Umluvy, dne 12. srpna 2010.

Umluva vstoupila v platnost na ziklad& svého &lanku 29 odst. 1 dne 18. bfezna 2007. Pro Ceskou republiku
vstupuje v platnost podle téhoZ ustanoveni dne 12. listopadu 2010.

Anglické znéni a &esky pteklad Umluvy se vyhlasuji soutasng.
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CONVENTION ON THE PROTECTION AND PROMOTION
OF THE DIVERSITY OF CULTURAL EXPRESSIONS

The General Conference of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, meeting in Paris from 3 to 21 October 2005 at its 33rd session,

Affirming that cultural diversity is a defining characteristic of humanity,

Conscious that cultural diversity forms a common heritage of humanity and should be
cherished and preserved for the benefit of all,

Being aware that cultural diversity creates a rich and varied world, which increases the
range of choices and nurtures human capacities and values, and therefore is a mainspring
for sustainable development for communities, peoples and nations,

Recalling that cultural diversity, flourishing within a framework of democracy, tolerance,
social justice and mutual respect between peoples and cultures, is indispensable for peace
and security at the local, national and international levels,

Celebrating the importance of cultural diversity for the full realization of human rights
and fundamental freedoms proclaimed in the Universal Declaration of Human Rights and
other universally recognized instruments,

Emphasizing the need to incorporate culture as a strategic element in national and
international development policies, as well as in international development cooperation,
taking into account also the United Nations Millennium Declaration (2000) with its
special emphasis on poverty eradication,

Taking into account that culture takes diverse forms across time and space and that this
diversity is embodied in the uniqueness and plurality of the identities and cultural
expressions of the peoples and societies making up humanity,

Recognizing the importance of traditional knowledge as a source of intangible and
material wealth, and in particular the knowledge systems of indigenous peoples, and its
positive contribution to sustainable development, as well as the need for its adequate
protection and promotion,

Recognizing the need to take measures to protect the diversity of cultural expressions,
including their contents, especially in situations where cultural expressions may be
threatened by the possibility of extinction or serious impairment,

Emphasizing the importance of culture for social cohesion in general, and in particular its
potential for the enhancement of the status and role of women in society,

Being aware that cultural diversity is strengthened by the free flow of ideas, and that it is
nurtured by constant exchanges and interaction between cultures,

Reaffirming that freedom of thought, expression and information, as well as diversity of
the media, enable cultural expressions to flourish within societies,
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Recognizing that the diversity of cultural expressions, including traditional cultural
expressions, is an important factor that allows individuals and peoples to express and to
share with others their ideas and values,

Recalling that linguistic diversity is a fundamental element of cultural diversity, and
reaffirming the fundamental role that education plays in the protection and promotion of
cultural expressions,

Taking into account the importance of the vitality of cultures, including for persons
belonging to minorities and indigenous peoples, as manifested in their freedom to create,
disseminate and distribute their traditional cultural expressions and to have access thereto,
so as to benefit them for their own development,

Emphasizing the vital role of cultural interaction and creativity, which nurture and renew
cultural expressions and enhance the role played by those involved in the development of
culture for the progress of society at large,

Recognizing the importance of intellectual property rights in sustaining those involved in
cultural creativity,

Being convinced that cultural activities, goods and services have both an economic and a
cultural nature, because they convey identities, values and meanings, and must therefore
not be treated as solely having commercial value,

Noting that while the processes of globalization, which have been facilitated by the rapid
development of information and communication technologies, afford unprecedented
conditions for enhanced interaction between cultures, they also represent a challenge for
cultural diversity, namely in view of risks of imbalances between rich and poor countries,

Being aware of UNESCO’s specific mandate to ensure respect for the diversity of cultures
and to recommend such international agreements as may be necessary to promote the free
flow of ideas by word and image,

Referring to the provisions of the international instruments adopted by UNESCO relating
to cultural diversity and the exercise of cultural rights, and in particular the Universal
Declaration on Cultural Diversity of 2001,

Adopts this Convention on 20 October 2005.

I. Objectives and guiding principles
Article 1 — Objectives
The objectives of this Convention are:
(a) to protect and promote the diversity of cultural expressions;

(b) to create the conditions for cultures to flourish and to freely interact in a
mutually beneficial manner;
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(c) to encourage dialogue among cultures with a view to ensuring wider and
balanced cultural exchanges in the world in favour of intercultural respect and
a culture of peace;

(d) to foster interculturality in order to develop cultural interaction in the spirit of
building bridges among peoples;

(e) to promote respect for the diversity of cultural expressions and raise awareness
of its value at the local, national and international levels;

(f)  to reaffirm the importance of the link between culture and development for all
countries, particularly for developing countries, and to support actions
undertaken nationally and internationally to secure recognition of the true
value of this link;

(g) to give recognition to the distinctive nature of cultural activities, goods and
services as vehicles of identity, values and meaning;

(h) to reaffirm the sovereign rights of States to maintain, adopt and implement
policies and measures that they deem appropriate for the protection and
promotion of the diversity of cultural expressions on their territory;

(i) to strengthen international cooperation and solidarity in a spirit of partnership
with a view, in particular, to enhancing the capacities of developing countries
in order to protect and promote the diversity of cultural expressions.

Article 2 — Guiding principles
1.  Principle of respect for human rights and fundamental freedoms

Cultural diversity can be protected and promoted only if human rights and fundamental
freedoms, such as freedom of expression, information and communication, as well as the
ability of individuals to choose cultural expressions, are guaranteed. No one may invoke
the provisions of this Convention in order to infringe human rights and fundamental
freedoms as enshrined in the Universal Declaration of Human Rights or guaranteed by
international law, or to limit the scope thereof.

2. Principle of sovereignty

States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to adopt measures and policies to protect and
promote the diversity of cultural expressions within their territory.

3. Principle of equal dignity of and respect for all cultures

The protection and promotion of the diversity of cultural expressions presuppose the
recognition of equal dignity of and respect for all cultures, including the cultures of
persons belonging to minorities and indigenous peoples.



Castka 46 Sbirka mezinirodnich smluv & 93 / 2010 Strana 3583

4.  Principle of international solidarity and cooperation

International cooperation and solidarity should be aimed at enabling countries, especially
developing countries, to create and strengthen their means of cultural expression,
including their cultural industries, whether nascent or established, at the local, national and
international levels.

5. Principle of the complementarity of economic and cultural aspects of development

Since culture is one of the mainsprings of development, the cultural aspects of
development are as important as its economic aspects, which individuals and peoples have
the fundamental right to participate in and enjoy.

6.  Principle of sustainable development

Cultural diversity is a rich asset for individuals and societies. The protection, promotion
and maintenance of cultural diversity are an essential requirement for sustainable
development for the benefit of present and future generations.

7.  Principle of equitable access

Equitable access to a rich and diversified range of cultural expressions from all over the
world and access of cultures to the means of expressions and dissemination constitute
important elements for enhancing cultural diversity and encouraging mutual
understanding,.

8.  Principle of openness and balance

When States adopt measures to support the diversity of cultural expressions, they should
seek to promote, in an appropriate manner, openness to other cultures of the world and to
ensure that these measures are geared to the objectives pursued under the present
Convention,

II. Scope of application
Article 3 — Scope of application

This Convention shall apply to the policies and measures adopted by the Parties related to
the protection and promotion of the diversity of cultural expressions.

H1I. Definitions
Article 4 — Definitions
For the purposes of this Convention, it is understood that:
1. Cultural diversity

“Cultural diversity” refers to the manifold ways in which the cultures of groups and
societies find expression. These expressions are passed on within and among groups and
societies.
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Cultural diversity is made manifest not only through the varied ways in which the cultural
heritage of humanity is expressed, augmented and transmitted through the variety of
cultural expressions, but also through diverse modes of artistic creation, production,
dissemination, distribution and enjoyment, whatever the means and technologies used.

2. Cultural content

“Cultural content” refers to the symbolic meaning, artistic dimension and cultural values
that originate from or express cultural identities.

3. Cultural expressions

“Cultural expressions” are those expressions that result from the creativity of individuals,
groups and societies, and that have cultural content.

4. Cultural activities, goods and services

“Cultural activities, goods and services” refers to those activities, goods and services,
which at the time they are considered as a specific attribute, use or purpose, embody or
convey cultural expressions, irrespective of the commercial value they may have. Cultural
activities may be an end in themselves, or they may contribute to the production of
cultural goods and services.

5. Cultural industries

“Cultural industries” refers to industries producing and distributing cultural goods or
services as defined in paragraph 4 above.

6.  Cultural policies and measures

“Cultural policies and measures” refers to those policies and measures relating to culture,
whether at the local, national, regional or international level that are either focused on
culture as such or are designed to have a direct effect on cultural expressions of
individuals, groups or societies, including on the creation, production, dissemination,
distribution of and access to cultural activities, goods and services.

7. Protection

“Protection” means the adoption of measures aimed at the preservation, safeguarding and
enhancement of the diversity of cultural expressions.

“Protect” means to adopt such measures.
8.  Interculturality

“Interculturality” refers to the existence and equitable interaction of diverse cultures and
the possibility of generating shared cultural expressions through dialogue and mutual
respect.
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IV. Rights and obligations of Parties
Article 5 — General rule regarding rights and obligations

1.  The Parties, in conformity with the Charter of the United Nations, the principles of
international law and universally recognized human rights instruments, reaffirm their
sovereign right to formulate and implement their cultural policies and to adopt measures to
protect and promote the diversity of cultural expressions and to strengthen international
cooperation to achieve the purposes of this Convention.

2. When a Party implements policies and takes measures to protect and promote the
diversity of cultural expressions within its territory, its policies and measures shall be
consistent with the provisions of this Convention.

Article 6 — Rights of parties at the national level

1.  Within the framework of its cultural policies and measures as defined in Article 4.6
and taking into account its own particular circumstances and needs, each Party may adopt
measures aimed at protecting and promoting the diversity of cultural expressions within its
territory.

2. Such measures may include the following:

(a) regulatory measures aimed at protecting and promoting diversity of cultural
expressions;

(b) measures that, in an appropriate manner, provide opportunities for domestic
cultural activities, goods and services among all those available within the
national territory for the creation, production, dissemination, distribution and
enjoyment of such domestic cultural activities, goods and services, including
provisions relating to the language used for such activities, goods and services;

(¢) measures aimed at providing domestic independent cultural industries and
activities in the informal sector effective access to the means of production,
dissemination and distribution of cultural activities, goods and services;

(d) measures aimed at providing public financial assistance;

(e) measures aimed at encouraging non-profit organizations, as well as public and
private institutions and artists and other cultural professionals, to develop and
promote the free exchange and circulation of ideas, cultural expressions and
cultural activities, goods and services, and to stimulate both the creative and
entrepreneurial spirit in their activities;

(f) measures aimed at establishing and supporting public institutions, as
appropriate;

(g) measures aimed at nurturing and supporting artists and others involved in the
creation of cultural expressions;

(h) measures aimed at enhancing diversity of the media, including through public
service broadcasting.
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Article 7 — Measures to promote cultural expressions

1. Parties shall endeavour to create in their territory an environment which encourages
individuals and social groups:

(a) to create, produce, disseminate, distribute and have access to their own
cultural expressions, paying due attention to the special circumstances and
needs of women as well as various social groups, including persons belonging
to minorities and indigenous peoples;

(b) to have access to diverse cultural expressions from within their territory as
well as from other countries of the world.

2.  Parties shall also endeavour to recognize the important contribution of artists, others
involved in the creative process, cultural communities, and organizations that support their
work, and their central role in nurturing the diversity of cultural expressions.

Article 8 — Measures to protect cultural expressions

1.  Without prejudice to the provisions of Articles 5 and 6, a Party may determine the
existence of special situations where cultural expressions on its territory are at risk of
extinction, under serious threat, or otherwise in need of urgent safeguarding.

2. Parties may take all appropriate measures to protect and preserve cultural
expressions in situations referred to in paragraph 1 in a manner consistent with the
provisions of this Convention.

3. Parties shall report to the Intergovernmental Committee referred to in Article 23 all
measures taken to meet the exigencies of the situation, and the Committee may make
appropriate recommendations.

Article 9 — Information sharing and transparency
Parties shall:

(a) provide appropriate information in their reports to UNESCO every four years
on measures taken to protect and promote the diversity of cultural expressions
within their territory and at the international level;

(b) designate a point of contact responsible for information sharing in relation to
this Convention;

(c) share and exchange information relating to the protection and promotion of the
diversity of cultural expressions.

Article 10 — Education and public awareness
Parties shall:

(a) encourage and promote understanding of the importance of the protection and
promotion of the diversity of cultural expressions, imfer alia, through
educational and greater public awareness programmes;
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(b) cooperate with other Parties and international and regional organizations in
achieving the purpose of this article;

(c) endeavour to encourage creativity and strengthen production capacities by
setting up educational, training and exchange programmes in the field of
cultural industries. These measures should be implemented in a manner which
does not have a negative impact on traditional forms of production.

Article 11 — Participation of civil society

Parties acknowledge the fundamental role of civil society in protecting and promoting the
diversity of cultural expressions. Parties shall encourage the active participation of civil
society in their efforts to achieve the objectives of this Convention.

Article 12 — Promotion of international cooperation

Parties shall endeavour to strengthen their bilateral, regional and international cooperation
for the creation of conditions conducive to the promotion of the diversity of cultural
expressions, taking particular account of the situations referred to in Articles 8 and 17,
notably in order to:

(a) facilitate dialogue among Parties on cultural policy;

(b) enhance public sector strategic and management capacities in cultural public
sector institutions, through professional and international cultural exchanges
and sharing of best practices;

(c) reinforce partnerships with and among civil society, non-governmental
organizations and the private sector in fostering and promoting the diversity of
cultural expressions;

(d) promote the use of new technologies, encourage partnerships to enhance
information sharing and cultural understanding, and foster the diversity of
cultural expressions;

(e) encourage the conclusion of co-production and co-distribution agreements.
Article 13 — Integration of culture in sustainable development

Parties shall endeavour to integrate culture in their development policies at all levels for
the creation of conditions conducive to sustainable development and, within this
framework, foster aspects relating to the protection and promotion of the diversity of
cultural expressions.

Article 14 — Cooperation for development

Parties shall endeavour to support cooperation for sustainable development and poverty
reduction, especially in relation to the specific needs of developing countries, in order to
foster the emergence of a dynamic cultural sector by, inter alia, the following means:
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(a) the strengthening of the cultural industries in developing countries through:

(i) creating and strengthening cultural production and distribution capacities
in developing countries;

(i) facilitating wider access to the global market and international
distribution networks for their cultural activities, goods and services;

(iii) enabling the emergence of viable local and regional markets;

(iv) adopting, where possible, appropriate measures in developed countries
with a view to facilitating access to their territory for the cultural
activities, goods and services of developing countries;

(v) providing support for creative work and facilitating the mobility, to the
extent possible, of artists from the developing world;

(vi) encouraging appropriate collaboration between developed and
developing countries in the areas, infer alia, of music and film;

(b) capacity-building through the exchange of information, experience and
expertise, as well as the training of human resources in developing countries,
in the public and private sector relating to, infer alia, strategic and
management capacities, policy development and implementation, promotion
and distribution of cultural expressions, small-, medium- and micro-enterprise
development, the use of technology, and skills development and transfer;

(c) technology transfer through the introduction of appropriate incentive measures
for the transfer of technology and know-how, especially in the areas of cultural
industries and enterprises;

(d) financial support through:

(i) the establishment of an International Fund for Cultural Diversity as
provided in Article 18;

(ii) the provision of official development assistance, as appropriate,
including technical assistance, to stimulate and support creativity;

(iii) other forms of financial assistance such as low interest loans, grants and
other funding mechanisms.

Article 15 — Collaborative arrangements

Parties shall encourage the development of partnerships, between and within the public
and private sectors and non-profit organizations, in order to cooperate with developing
countries in the enhancement of their capacities in the protection and promotion of the
diversity of cultural expressions. These innovative partnerships shall, according to the
practical needs of developing countries, emphasize the further development of
infrastructure, human resources and policies, as well as the exchange of cultural activities,
goods and services.
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Article 16 — Preferential treatment for developing countries

Developed countries shall facilitate cultural exchanges with developing countries by
granting, through the appropriate institutional and legal frameworks, preferential treatment
to artists and other cultural professionals and practitioners, as well as cultural goods and
services from developing countries.

Article 17 — International cooperation in situations of serious threat to cultural
expressions

Parties shall cooperate in providing assistance to each other, and, in particular to
developing countries, in situations referred to under Article 8.

Article 18 — International Fund for Cultural Diversity

1. An International Fund for Cultural Diversity, hereinafter referred to as “the Fund”, is
hereby established.

2. The Fund shall consist of funds-in-trust established in accordance with the Financial
Regulations of UNESCO.

3. The resources of the Fund shall consist of:
(a) voluntary contributions made by Parties;
(b) funds appropriated for this purpose by the General Conference of UNESCO;

(c) contributions, gifts or bequests by other States; organizations and programmes
of the United Nations system, other regional or international organizations;
and public or private bodies or individuals;

(d) any interest due on resources of the Fund;

(e) funds raised through collections and receipts from events organized for the
benefit of the Fund;

(f) any other resources authorized by the Fund’s regulations.

4. The use of resources of the Fund shall be decided by the Intergovernmental
Committee on the basis of guidelines determined by the Conference of Parties referred to
in Article 22.

5. The Intergovernmental Committee may accept contributions and other forms of
assistance for general and specific purposes relating to specific projects, provided that
those projects have been approved by it.

6.  No political, economic or other conditions that are incompatible with the objectives
of this Convention may be attached to contributions made to the Fund.

7.  Parties shall endeavour to provide voluntary contributions on a regular basis towards
the implementation of this Convention.
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Article 19 — Exchange, analysis and dissemination of information

1.  Parties agree to exchange information and share expertise concerning data collection
and statistics on the diversity of cultural expressions as well as on best practices for its
protection and promotion.

2. UNESCO shall facilitate, through the use of existing mechanisms within the
Secretariat, the collection, analysis and dissemination of all relevant information, statistics
and best practices.

3. UNESCO shall also establish and update a data bank on different sectors and
governmental, private and non-profit organizations involved in the area of cultural
expressions.

4. To facilitate the collection of data, UNESCO shall pay particular attention to
capacity-building and the strengthening of expertise for Parties that submit a request for
such assistance.

5. The collection of information identified in this Article shall complement the
information collected under the provisions of Article 9.

V. Relationship to other instruments

Article 20 — Relationship to other treaties: mutual supportiveness,
complementarity and non-subordination

1. Parties recognize that they shall perform in good faith their obligations under this
Convention and all other treaties to which they are parties. Accordingly, without
subordinating this Convention to any other treaty,

(a) they shall foster mutual supportiveness between this Convention and the other
treaties to which they are parties; and

(b) when interpreting and applying the other treaties to which they are parties or
when entering into other international obligations, Parties shall take into
account the relevant provisions of this Convention.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as modifying rights and obligations’
of the Parties under any other treaties to which they are parties.

Article 21 — International consultation and coordination

Parties undertake to promote the objectives and principles of this Convention in other
international forums. For this purpose, Parties shall consult each other, as appropriate,
bearing in mind these objectives and principles.
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V1. Organs of the Convention
Article 22 — Conference of Parties

1. A Conference of Parties shall be established. The Conference of Parties shall be the
plenary and supreme body of this Convention.

2. The Conference of Parties shall meet in ordinary session every two years, as far as
possible, in conjunction with the General Conference of UNESCO. It may meet in
extraordinary session if it so decides or if the Intergovernmental Committee receives a
request to that effect from at least one-third of the Parties.

3. The Conference of Parties shall adopt its own rules of procedure.
4.  The functions of the Conference of Parties shall be, inter alia:
(a) to elect the Members of the Intergovernmental Committee;

(b) to receive and examine reports of the Parties to this Convention transmitted by
the Intergovernmental Committee;

(¢c) to approve the operational guidelines prepared upon its request by the
Intergovernmental Committee;

(d) to take whatever other measures it may consider necessary to further the
objectives of this Convention.

Article 23 — Intergovernmental Committee

1.  An Intergovernmental Committee for the Protection and Promotion of the Diversity
of Cultural Expressions, hereinafter referred to as “the Intergovernmental Committee”,
shall be established within UNESCO. It shall be composed of representatives of 18 States
Parties to the Convention, elected for a term of four years by the Conference of Parties
upon entry into force of this Convention pursuant to Article 29.

2. The Intergovernmental Committee shall meet annually.

3.  The Intergovernmental Committee shall function under the authority and guidance
of and be accountable to the Conference of Parties.

4.  The Members of the Intergovernmental Committee shall be increased to 24 once the
number of Parties to the Convention reaches 50.

5.  The election of Members of the Intergovernmental Committee shall be based on the
principles of equitable geographical representation as well as rotation.

6.  Without prejudice to the other responsibilities conferred upon it by this Convention,
the functions of the Intergovernmental Committee shall be:

(a) to promote the objectives of this Convention and to encourage and monitor the
implementation thereof;
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(b) to prepare and submit for approval by the Conference of Parties, upon its
request, the operational guidelines for the implementation and application of
the provisions of the Convention;

(¢) to transmit to the Conference of Parties reports from Parties to the Convention,
together with its comments and a summary of their contents;

(d) to make appropriate recommendations to be taken in situations brought to its
attention by Parties to the Convention in accordance with relevant provisions
of the Convention, in particular Article 8;

(¢) to establish procedures and other mechanisms for consultation aimed at
promoting the objectives and principles of this Convention in other
international forums;

(f) toperform any other tasks as may be requested by the Conference of Parties.

7. The Intergovernmental Committee, in accordance with its Rules of Procedure, may
invite at any time public or private organizations or individuals to participate in its
meetings for consultation on specific issues.

8.  The Intergovernmental Committee shall prepare and submit to the Conference of
Parties, for approval, its own Rules of Procedure.

Article 24 — UNESCO Secretariat
1.  The organs of the Convention shall be assisted by the UNESCO Secretariat.

2.  The Secretariat shall prepare the documentation of the Conference of Parties and the
Intergovernmental Committee as well as the agenda of their meetings and shall assist in
and report on the implementation of their decisions.

VII. Final clauses
Article 25 — Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between Parties to this Convention concerning the
interpretation or the application of the Convention, the Parties shall seek a solution by
negotiation.

2. If the Parties concerned cannot reach agreement by negotiation, they may jointly
seek the good offices of, or request mediation by, a third party.

3. If good offices or mediation are not undertaken or if there is no settlement by
negotiation, good offices or mediation, a Party may have recourse to conciliation in
accordance with the procedure laid down in the Annex of this Convention. The Parties
shall consider in good faith the proposal made by the Conciliation Commission for the
resolution of the dispute.
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4.  Each Party may, at the time of ratification, acceptance, approval or accession,
declare that it does not recognize the conciliation procedure provided for above. Any Party
having made such a declaration may, at any time, withdraw this declaration by notification
to the Director-General of UNESCO.

Article 26 — Ratification, acceptance, approval or accession by Member States

1.  This Convention shall be subject to ratification, acceptance, approval or accession
by Member States of UNESCO in accordance with their respective constitutional
procedures.

2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Director-General of UNESCO.

Article 27 — Accession

1.  This Convention shall be open to accession by all States not Members of UNESCO
but members of the United Nations, or of any of its specialized agencies, that are invited
by the General Conference of UNESCO to accede to it.

2. This Convention shall also be open to accession by territories which enjoy full
internal self-government recognized as such by the United Nations, but which have not
attained full independence in accordance with General Assembly resolution 1514 (XV),
and which have competence over the matters governed by this Convention, including the
competence to enter into treaties in respect of such matters.

3. The following provisions apply to regional economic integration organizations:

(a) This Convention shall also be open to accession by any regional economic
integration organization, which shall, except as provided below, be fully
bound by the provisions of the Convention in the same manner as States
Parties;

(b) In the event that one or more Member States of such an organization is also
Party to this Convention, the organization and such Member State or States
shall decide on their responsibility for the performance of their obligations
under this Convention. Such distribution of responsibility shall take effect
following completion of the notification procedure described in subparagraph
(c). The organization and the Member States shall not be entitled to exercise
rights under this Convention concurrently. In addition, regional economic
integration organizations, in matters within their competence, shall exercise
their rights to vote with a number of votes equal to the number of their
Member States that are Parties to this Convention. Such an organization shall
not exercise its right to vote if any of its Member States exercises its right, and
vice-versa,

(c) A regional economic integration organization and its Member State or States
which have agreed on a distribution of responsibilities as provided in
subparagraph (b) shall inform the Parties of any such proposed distribution of
responsibilities in the following manner:
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(i) in their instrument of accession, such organization shall declare with
specificity, the distribution of their responsibilities with respect to
matters governed by the Convention;

(ii) in the event of any later modification of their respective responsibilities,
the regional economic integration organization shall inform the
depositary of any such proposed modification of their respective
responsibilities; the depositary shall in turn inform the Parties of such
modification;

(d) Member States of a regional economic integration organization which become
Parties to this Convention shall be presumed to retain competence over all
matters in respect of which transfers of competence to the organization have
not been specifically declared or informed to the depositary;

(¢) “Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States, members of the United Nations or of any of its
specialized agencies, to which those States have transferred competence in
respect of matters governed by this Convention and which has been duly
authorized, in accordance with its internal procedures, to become a Party to it.

4.  The instrument of accession shall be deposited with the Director-General of
UNESCO.

Article 28 — Point of contact

Upon becoming Parties to this Convention, each Party shall designate a point of contact as
referred to in Article 9.

Article 29 — Entry into force

1.  This Convention shall enter into force three months after the date of deposit of the
thirtieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, but only with
respect to those States or regional economic integration organizations that have deposited
their respective instruments of ratification, acceptance, approval, or accession on or before
that date. It shall enter into force with respect to any other Party three months after the
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by Member
States of the organization.

Article 30 — Federal or non-unitary constitutional systems

Recognizing that international agreements are equally binding on Parties regardless of
their constitutional systems, the following provisions shall apply to Parties which have a
federal or non-unitary constitutional system:

(a) with regard to the provisions of this Convention, the implementation of which
comes under the legal jurisdiction of the federal or central legislative power,
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the obligations of the federal or central government shall be the same as for
those Parties which are not federal States;

(b) with regard to the provisions of the Convention, the implementation of which
comes under the jurisdiction of individual constituent units such as States,
counties, provinces, or cantons which are not obliged by the constitutional
system of the federation to take legislative measures, the federal government
shall inform, as necessary, the competent authorities of constituent units such
as States, counties, provinces or cantons of the said provisions, with its
recommendation for their adoption.

Article 31 — Denunciation
1. Any Party to this Convention may denounce this Convention.

2.  The denunciation shall be notified by an instrument in writing deposited with the
Director-General of UNESCO.

3. The denunciation shall take effect 12 months after the receipt of the instrument of
denunciation. It shall in no way affect the financial obligations of the Party denouncing the
Convention until the date on which the withdrawal takes effect.

Article 32 — Depositary functions

The Director-General of UNESCO, as the depositary of this Convention, shall inform the
Member States of the Organization, the States not members of the Organization and
regional economic integration organizations referred to in Article 27, as well as the United
Nations, of the deposit of all the instruments of ratification, acceptance, approval or
accession provided for in Articles 26 and 27, and of the denunciations provided for in
Article 31.

Article 33 — Amendments

1. A Party to this Convention may, by written communication addressed to the
Director-General, propose amendments to this Convention. The Director-General shall
circulate such communication to all Parties. If, within six months from the date of dispatch
of the communication, no less than one half of the Parties reply favourably to the request,
the Director-General shall present such proposal to the next session of the Conference of
Parties for discussion and possible adoption.

2. Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties present and voting.

3. Once adopted, amendments to this Convention shall be submitted to the Parties for
ratification, acceptance, approval or accession.

4.  For Parties which have ratified, accepted, approved or acceded to them, amendments
to this Convention shall enter into force three months after the deposit of the instruments
referred to in paragraph 3 of this Article by two-thirds of the Parties. Thereafter, for each
Party that ratifies, accepts, approves or accedes to an amendment, the said amendment
shall enter into force three months after the date of deposit by that Party of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.
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5. The procedure set out in paragraphs 3 and 4 shall not apply to amendments to
Article 23 concerning the number of Members of the Intergovernmental Committee.
These amendments shall enter into force at the time they are adopted.

6. A State or a regional economic integration organization referred to in Article 27
which becomes a Party to this Convention after the entry into force of amendments in
conformity with paragraph 4 of this Article shall, failing an expression of different
intention, be considered to be:

(a) Party to this Convention as so amended; and

(b) a Party to the unamended Convention in relation to any Party not bound by the
amendments.

Article 34 — Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish, all six texts being equally authoritative.

Article 35 — Registration

In conformity with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Convention shall
be registered with the Secretariat of the United Nations at the request of the Director-
General of UNESCO.
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ANNEX
Conciliation Procedure

Article 1 — Conciliation Commission

A Conciliation Commission shall be created upon the request of one of the Parties to the
dispute. The Commission shall, unless the Parties otherwise agree, be composed of five
members, two appointed by each Party concerned and a President chosen jointly by those
members.

Article 2 — Members of the Commission

In disputes between more than two Parties, Parties in the same interest shall appoint their
members of the Commission jointly by agreement. Where two or more Parties have
separate interests or there is a disagreement as to whether they are of the same interest,
they shall appoint their members separately.

Article 3 — Appointments

If any appointments by the Parties are not made within two months of the date of the
request to create a Conciliation Commission, the Director-General of UNESCO shall, if
asked to do so by the Party that made the request, make those appointments within a
further two-month period.

Article 4 — President of the Commission

If a President of the Conciliation Commission has not been chosen within two months of
the last of the members of the Commission being appointed, the Director-General of
UNESCO shall, if asked to do so by a Party, designate a President within a further two-
month period.

Article 5 — Decisions

The Conciliation Commission shall take its decisions by majority vote of its members. It
shall, unless the Parties to the dispute otherwise agree, determine its own procedure. It
shall render a proposal for resolution of the dispute, which the Parties shall consider in
good faith.

Article 6 — Disagreement

A disagreement as to whether the Conciliation Commission has competence shall be
decided by the Commission.
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PREKLAD

UMLUVA
O OCHRANE A PODPORE ROZMANITOSTI KULTURNICH PROJEVU

Generalni konference Organizace spojenych narodd pro vychovu, védu a kulturu na svém

33. zasedani, konaném ve dnech 3. aZ 21. fijna 2005 v Paiizi,
potvrzujic, Ze kulturni rozmanitost je charakteristickym rysem lidstva,

majic na védomi, Ze kulturni rozmanitost je spole¢nym dédictvim lidstva a Ze by méla byt
péstovana a zachovéna ku prospéchu vsech,

uvédomujic si, ze kulturni rozmanitost vytvari bohaty a pestry svét, ktery rozsifuje moznosti
volby, rozviji lidské schopnosti a hodnoty, a Ze je tudiz hlavni hnaci silou udrZitelné¢ho
rozvoje spole¢enstvi, lidu a narodi,

pripominagjic, Ze kulturni rozmanitost, ktera se rozviji v podminkach demokracie, tolerance,
socidlni spravedlnosti a vzajemného respektovani mezi narody a kulturami, je nezbytna
pro mir a bezpe¢nost na mistni, vnitrostatni a mezinarodni Grovni,

oslavujic dileZitost kulturni rozmanitosti pro naplnéni lidskych prav a zakladnich svobod,
jeZ jsou vyhlaseny ve VSeobecné deklaraci lidskych prav a v jinych vSeobecné uznavanych
nastrojich,

zduraziiujic  potfebu za¢lenit Kkulturu jakoZto strategicky prvek do vnitrostatnich
a mezinarodnich rozvojovych politik, do mezinarodni rozvojové spoluprace a zéroveil
zohledriovat Deklaraci tisicileti OSN (2000), ktera klade dtraz na vymyceni chudoby,

berouc v uvahu skutecnost, Ze kultura v éase a prostoru nabyva riznych podob a Ze se tato
rozmanitost projevuje jedineCnosti a pluralitou identit a kulturnich projevii nérodia
a spolecnosti tvoficich lidstvo,

uzndvajic vyznam tradi¢nich védomosti jakoZto zdroje duchovniho a materidlniho bohatstvi
a zejména vyznam védomosti domorodych narodi a jejich pozitivniho pfinosu k udrZitelnému
rozvoji, jakoZ i poticbu zajistit odpovidajicim zptisobem jejich ochranu a podporu,

uzndvajic potebu pfijmout opatfeni na ochranu rozmanitosti kulturnich projevi, véetné jejich
obsahu, a to zejména v situacich, kdy kulturnim projevim muze hrozit zanik nebo vazné
znehodnoceni,

zdurazriujic vyznam kultury pro socialni soudrZnost obecné, a zejména jeji piinos ke zlepSeni
postaveni a role Zen ve spolecnosti,

uvédomujic si, Ze kulturni rozmanitost se upeviluje svobodnym pohybem mySlenek
a Ze je zivena neustalymi vyménami a vzajemnym pusobenim mezi kulturami,
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potvrzujic, Ze svoboda mysleni, projevu a informaci jakoZ i rozmanitost médii umoziuji
rozkveét kulturnich projevil ve spole¢nostech,

uzndvajic, e rozmanitost kulturnich projevii, v&etng tradi¢nich kulturnich projevi,
je dulezitym faktorem, ktery jednotliveim a narodim umoZiiuje vyjadfovat své mySlenky
a hodnoty a sdilet je s ostatnimi,

pFipomingjic, %e jazykové rozmanitost je zakladnim prvkem kulturni rozmarnosti, a potvrzujic
z4sadni roli, jeZ pii ochran¢ a podpofe kulturnich projevi hraje vzd&lavani,

berouc v ivahu vyznam, jenZ ma Zivotaschopnost kultur pro viechny véetné osob néleZejicich
k menginam a domorodym narodim, projevujici se v jejich svobodé tvofit a Sifit své traditni
kulturni projevy a zaroven k nim mit pfistup tak, aby z n& mohli mit prospéch pfi vlastnim
rozvoji,

zdiiraziujic zdkladni ulohu vzajemného kulturniho plsobeni a tvofivosti, které podporuji
a obnovuji kulturni projevy a posiluji Glohu t&ch, ktefi pracuji ve prospéch rozvoje kultury
a celkového pokroku spole¢nosti,

uzndvajic vyznam, jez maji prava duSevniho vlastnictvi pfi podpofe osob podilejicich se na
kulturni tvofivosti,

Jsouc presvéddena, ze kulturni Sinnosti, statky a sluZby majf jak ekonomickou, tak i kulturni
povahu, nebot jsou nositeli identit, hodnot a vyznamil, a Ze by se snimi tudiz nemélo
zachazet, jako by mély pouze komeréni hodnotu, '

konstatujic, 7e i kdyZ procesy globalizace, k nimZ pozitivng pfispél rychly vyvoj informacnich
a komunikadnich technologii, vytvafeji zcela nové podminky pro vétsi interakci mezi

kulturami, ptedstavuji pro kulturni rozmanitost i vyzvu, zejména s ohledem na nebezpeci
nevyvazenosti mezi bohatymi a chudymi zemémi,

uvédomujic si zvlastni povéfeni UNESCO zajistit respektovani rozmanitosti kultur, a v ramei
a doporutovat mezinarodni dohody, které povazuje za uZite€né pro usnadnéni volného
pohybu myslenek prostfednictvim slov a obrazi,

odvoldvajic se na ustanoveni mezinarodnich nastrojii, které pfijalo UNESCO a které se tykaji
kulturni rozmanitosti a vykonu kulturnich prav, a zejména na Vieobecnou deklaraci o kulturni
rozmanitosti z roku 2001,

pFijimd dne 20. ¥{jna 2005 tuto tmluvu.

I. Cile a hlavni zasady

Cldnek 1 — Cile
Cile této umluvy jsou:

(a) chranit a podporovat rozmanitost kulturnich projevi;
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(b) vytvaiet podminky, které kulturdm umozni, aby se svobodné rozvijely a piisobily na
sebe tak, Ze se vzdjemn¢ obohati;

(c) podporovat dialog mezi kulturami za ulelem zajistit ve sv&té intenzivnéjsi
a vyvazengjsi kulturni vymeény ve prospéch vzijemného respektovani kultur a kultury
miru;

(d) stimulovat interkulturalitu za G¢elem rozvijeni vzdjemného plsobeni kultur v duchu
budovani mosti mezi narody;

(e) podporovat respektovani rozmanitosti kulturnich projevii a uvédomovani si jeji
hodnoty na mistni, vnitrostatni a mezinarodni urovni;

(f) potvrdit daleZitost, kterou ma vztah mezi kulturou a rozvojem pro viechny zemég, a to
zejména pro zemé rozvojové, a podporovat €innosti na vnitrostitni a mezinarodni
urovni, aby byla uznana skute¢na hodnota tohoto vtahu;

(g) uznat zvlastni charakter kulturnich ¢innosti, statki a sluZeb jakozto nositeld identity,
hodnot a vyznamu,

(h) opétovné potvrdit svrchované pravo statii na zachovani, pfijimani a provadéni politik
a opatfeni, jez dané staty povaZzuji za vhodné pro ochranu a podporu rozmanitosti
kulturnich projevt na jejich tizemd;

(i) posilit mezindrodni spolupraci a solidaritu v partnerském duchu, zejména za Gcelem
zvySeni schopnosti rozvojovych zemi chranit a podporovat rozmanitost kulturnich
projevil.

Cldnek 2 — Hiavni zdsady

1. Zasada dodrzovani lidskych prav a zdkladnich svobod

Kulturni rozmanitost lze chranit a podporovat pouze v piipadé, jestlize jsou zaru€ena lidska
prava azdkladni svobody, jakymi je svoboda projevu, informaci a komunikace, jakoZ i
moznost jednotliveil volit si kulturni projevy. Nelze se ustanoveni této imluvy dovolavat za
udelem poruSeni lidskych prav a zdkladnich svobod, které uctivd VSeobecnad deklarace
lidskych prav, nebo které zaruCuje mezinarodni pravo, nebo s cilem omezit jejich rozsah
plsobnosti.

2. Zasada svrchovanosti

V souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodii a se zdsadami mezinarodniho prava maji
staty svrchované pravo pfijimat opatfeni a politiky na ochranu a podporu rozmanitosti
kulturnich projevli na svém tzemi. '

3. Zasada stejné vaZznosti viech kultur a jejich respektovani

Piedpokladem ochrany a podpory rozmanitosti kulturnich projevil je uznani stejné vaznosti
viech kultur a jejich respektovani, véetné kultur osob néalezejicich k menSindm a kultur
domorodych nérodi.
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4. Zasada mezinarodni solidarity a spoluprice

Mezinarodni spoluprace a solidarita by m&la viem zemim, zejména rozvojovym, umoZznit
vytvafet a posilovat prostfedky nezbytné pro jejich kulturni projev, vletné jejich, at
vznikajicich &i zavedenych, kulturnich priimyslii na mistni, vnitrostatni a mezinarodni irovni.

5. Zasada vzajemného dopliiovini ekonomickych a kulturnich aspekti rozvoje
Vzhledem k tomu, Ze kultura je jednou z hlavnich hnacich sil rozvoje, jsou kulturni aspekty
rozvoje stejné dilezité jako jeho ekonomické aspekty a jednotlivei i narody maji zakladni
pravo se na nich podilet a mit z nich prospéch.

6. Zasada udrzitelného rozvoje
Kulturni rozmanitost je velkym bohatstvim jednotliveti a spole¢nosti. Ochrana, podpora
a zachovani kulturni rozmanitosti jsou hlavni podminkou udrZitelného rozvoje v zdjmu
soucasnych a budoucich generaci.

7. Zasada spravedlivého piistupu

Spravedlivy ptistup k bohaté a pestré $kale kulturnich projevi z celého svéta a pfistup kultur
k prostfedkm jejich vyjadfovani a moZnostem jejich §ifeni jsou duleZitymi prvky zhodnoceni
kulturni rozmanitosti a podporuji vzdjemné porozuméni.

8. Zasada otevicenosti a vyviZenosti

P¥i pHjimani opatfeni podporujicich rozmanitost kulturnich projevi by mély staty
odpovidajicim zptisobem podporovat otevienost vii¢i ostatnim kulturam svéta a zajistit, aby
tato opatfeni byla v souladu s cili této amluvy.

I1. Oblast pisobnosti

Cldnek 3 — Oblast piisobnosti

Tato imluva se vztahuje na politiky a na opatfeni, které pfijaly jeji strany v oblasti ochrany
a podpory rozmanitosti kulturnich projevi.

II1. Definice

Cldnek 4 — Definice
Pro téely této umluvy plati tyto definice:

1. Kulturni rozmanitost
,Kulturni rozmanitosti se rozumi mnoholetnost forem, jejichZ prostfednictvim kultury
skupin a spolegnosti nalézaji své vyjadieni. Tyto projevy se dale pfedavaji uvniti skupin
a spole¢nosti i mezi nimi.

Kulturni rozmanitost se neprojevuje pouze v rozliénych forméch, jejichZ prostfednictvim se
vyjadiuje, obohacuje a predava kulturni dédictvi diky riznorodosti kulturnich projevil, ale
také prostfednictvim riznych zplisobli umélecké tvorby, produkcee, Sifeni, distribuce a uZivani
bez ohledu na pouzité prostiedky a technologie.
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2. Kulturni obsah
,Kulturnim obsahem* se rozumi symbolicky vyznam, uméleckd dimenze a kulturni hodnoty,
které maji plivod v kulturnich identitach nebo jsou jejich vyrazem.

3. Kulturni projevy
JKulturnimi projevy“ se rozuméji projevy, které jsou vysledkem tvofivosti jednotlivci,
skupin nebo spole¢nosti a které maji kulturni obsah.

4. Kulturni ¢innosti, statky a sluzby

,Kulturnimi &innostmi, statky a sluzbami* se rozumé&ji &innosti, statky a sluzby, které, kdyz
jsou posuzovany z hlediska své specifické povahy, pouziti nebo Udelu, zt€lestuji kulturni
projevy nebo jsou jejich nositeli, a to nezavisle na komeréni hodnoté, kterou mohou mit.
Kulturni &innosti mohou byt samy o sob& t¢elem nebo mohou pfispivat k produkei kulturnich
statkd a sluZeb.

5. Kulturni odvétvi
JKulturnimi primysly“ se rozuméji pramysly, které produkuji a $if kulturni statky nebo
sluzby vymezené ve vyse uvedeném odstavci 4.

6. Politiky a opatfeni v oblasti kultury

,Politikami a opatfenimi v oblasti kultury“ se rozuméji politiky a opatfeni na mistni,
vnitrostatni, regionalni nebo mezinarodni tirovni, které jako takové souviseji s kulturou nebo
maji mit pfimy vliv na kulturni projevy jednotlived, skupin nebo spole¢nosti, véetn€ tvorby,
produkce a $iteni kulturnich &innosti, statkd a sluZeb, nebo na pfistup k nim.

7. Ochrana
,Ochranou® se rozumi pfijimani opatfeni na zachovani, zabezpefeni a zhodnoceni
rozmanitosti kulturnich projevi.

,Chranit* znamena pfijimat takové opatfeni.

8. Interkulturalita

JInterkulturalitou” se rozumi existence a vyvaZené vzdjemné pisobeni rlznych kultur
amoZnost vytvafet spoleéné kulturni projevy prostiednictvim dialogu a vzajemného
respektovani.

IV. Prava a povinnosti stran

Cldnek 5 — Obecné pravidlo tkajici se prav a povinnosti

1. V souladu s Chartou Organizace spojenych narodd, se zdsadami mezinirodniho prava
a se veobecné uznavanymi nastroji tykajicimi se lidskych prav strany opé&tovné potvrzuji
své svrchované pravo vypracovavat a uplatiiovat vlastni politiky v oblasti kultury a
pfijimat opatfeni na ochranu a podporu rozmanitosti kulturnich projevii a na posileni
mezinarodni spoluprice za u¢elem dosaZeni cilt stanovenych touto imluvou.
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2. Provadi-li strana politiky a pfijima-li opatfeni na ochranu a podporu rozmanitosti
kulturnich projevii na svém Uzemi, museji byt tyto politiky a opatfeni v souladu
s ustanovenimi této umluvy.

Cldnek 6 — Prava stran na vritrostdini urovni

1. Vramci svych politik a opatfeni v oblasti kultury, které jsou popsany v ¢l. 4 odst. 6,
a s ohledem na okolnosti a vlastni potfeby miize kazd4 strana pfijimat opatfeni na ochranu
a podporu rozmanitosti kulturnich projevil na svém tizemi.

2. Tato opatfeni mohou zahrnovat:
(a) pravni opatienti, jejichZ cilem je chranit a podporovat rozmanitost kulturnich projevi;

(b) opatieni, kterd vhodnym zplsobem poskytuji pkileZitosti narodnim kulturnim
dinnostem, statkm a sluzbdm nalézt jejich misto v souboru kulturnich ¢innosti,
statkl a sluzeb, které jsou k dispozici na vnitrostatni Grovni, pokud jde o tvorbu,
produkei, Sifeni, distribuci a uzivani v€etn¢€ opatfeni tykajicich se jazyka pouZivaného
pro takovéto &innosti, statky a sluzby;

(c) opatfeni, jejichz cilem je poskytnout nezavislym vnitrostatnim kulturnim odvétvim
a ¢innostem neformalniho sektoru skuteény ptistup k prosttedkm tvorby a Sifeni
kulturnich ¢innosti, statkd a sluZeb;

(d) opatfeni, kterd jsou zaméfena na poskytovani vefejnych finanénich podpor;

(e) opatfeni, jejichZ cilem je povzbuzovat neziskové subjekty a vefejné a soukromé
instituce, umélce a ostatni profesionaly v odvétvi kultury, aby rozvijeli a podporovali
svobodnou vyménu a svobodny pohyb myslenek, kulturnich projevii i kulturnich
¢innosti, statkl a sluzeb, a stimulovala tvorbu a podnikavost v jejich ¢innostech;

(f) opatfeni, zamé&fend na ziizeni vefejnopravnich instituci a jejich pfiméfené
podporovani;

(g) opatieni, jejichZ cilem je povzbuzovat a podporovat umélce a ostatni osoby podilejici
se na tvorb¢ kulturnich projevi;

(h) opatieni, jejichZz cilem je podporovat rozmanitost médii, a to i prostiednictvim
vefejnopravniho rozhlasového a televizniho vysilani.
Cldnek 7 — Opatfeni na podporu kulturnich projevi

1. Strany usiluji o to, aby na svych uzemich vytvofily prostfedi, které by podnécovalo
jednotlivee a socidlni skupiny k tomu, aby:

(a) tvofili, produkovali a $ifili své vlastni kulturni projevy a aby k nim mé&li pfistup
a zaroveil zohlediiovali zvlastni podminky a potfeby Zen a rliznych socialnich skupin,
jakoz i osob naleZejicich k men§indm a domorodym narodtim;
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(b) m&li pfistup k riznym kulturnim projeviim na svém Gzemi i v jinych zemich svéta.

2. Strany rovn&Z usiluji o to, aby byla uzndna dileZitost ptinosu umélcii a vSech, ktefi se na
tvofivém procesu podileji, kulturnich spoledenstvi a organizaci, které je v jejich préci
podporuji, jakoZ i jejich hlavni tloha, kterou je rozvoj rozmanitosti kulturnich projevi.

Cldnek 8 — Opatieni na ochranu kulturnich projevii

1. Aniz jsou dot¢ena ustanoveni ¢lankid 5 a 6, miZe n&ktera strana shledat, Ze na jejim izemi

nastaly zvlastni situace, kdy hrozi, Ze dojde k zaniku kulturnich projevi, nebo kdy jsou

tyto projevy vaZné ohroZeny ¢&i z jinych diivodi vyZaduji neodkladnou ochranu.

2. Strany mohou pfijmout veskerd vhodnd opatfeni na ochranu a zachovani kulturnich
projevii v situacich uvedenych v odstavci 1 v souladu s ustanovenimi této umluvy.

3. Strany oznami veSkerd opatfeni pfijata za Gcelem zvladnuti dané situace Mezivladnimu

vyboru uvedenému v ¢lanku 23, ktery mtize uéinit pfislusnd doporuceni.

Clanek 9 — Sdilent informaci a transparentnost
Strany:
(a) kazdé &tyfi roky v ramci svych zprav pro UNESCO poskytuji pfisluiné informace
o opatfenich pfijatych na ochranu a podporu kulturnich projevii na svém uzemi
a na mezinarodni Grovni;
(b) urti kontaktni misto povéfené sdilenim informaci v souvislosti s touto umluvou;
(c) sdileji a vyméhuji si informace souvisejici s ochranou a podporou rozmanitosti
kulturnich projevi.
Cldnek 10 — Vzdéldvdni veFejnosti a zvySovani jejiho povédomi
Strany:
(a) podporuji a rozvijeji porozuméni vyznamu ochrany a podpory rozmanitosti kulturnich
projevil, zejména prostfednictvim programi zaméfenych na vzdé€lavani vefejnosti
a zvySovani jejiho povédomi;

(b) spolupracuji za ugelem dosazeni cilii tohoto ¢lanku s jinymi stranami a mezindrodnimi
a regionalnimi organizacemi;

(c) snaZi se povzbuzovat tvofivost a posilovat produkéni kapacity zavadénim programi
vzd&lavani, odborné pFipravy a vymén v oblasti kulturnich odvétvi. Tato opatieni
by méla byt uplatfiovana tak, aby neméla negativni dopad na tradi¢ni formy produkce.
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Clanek 11 — Ucast obcanské spolecnosti

Strany uznavaji hlavni ulohu ob&anské spoleCnosti pfi ochrané a podpofe rozmanitosti
kulturnich projevil. Strany povzbuzuji ob&anskou spoleénost k aktivni G¢asti na svém snazeni
o dosazZeni cild této timluvy.

Cldnek 12 — Podpora mezindrodni spoluprdce

Strany usiluji o posileni dvoustranné, regionalni a mezinarodni spoluprace s cilem vytvofit
piiznivé podminky pro podporu rozmanitosti kulturnich projevii pficemz zohledituji situace
uvedené v ¢lancich 8 a 17, a to zejména za Gcelem:

(a) usnadnit dialog mezi stranami o politice v oblasti kultury;

(b) posilit strategické a ¥dici kapacity vefejného sektoru ve vefegjnych kulturnich
institucich  prostiednictvim profesnich a mezinarodnich kulturnich vymén
a prostfednictvim sdileni osvéd¢enych postupt;

(¢) posilit partnerstvi s ob¢anskou spole€nosti, nevladnimi organizacemi a soukromym
scktorem a vzdjemné partnerstvi mezi témito subjekty scilem podporovat a
propagovat rozmanitost kulturnich projevi;

(d) propagovat vyuZivani novych technologii a povzbuzovat partnerstvi s cilem posilit
sdileni informaci a kulturni porozuméni a podporovat rozmanitost kulturnich projevii;

(e) povzbuzovat uzavirani koproduké&nich dohod a dohod o spole¢né distribuci.

Cldanek 13 — Zahrnutf kultury do udrZitelného rozvoje

Strany usiluji o to, aby byla kultura za¢lenéna do jejich politik rozvoje na vSech trovnich
s cilem vytvofit pfiznivé podminky pro udrZitelny rozvoj a v tomto ramci podporovat aspekty
spjaté s ochranou a podporou rozmanitosti kulturnich projevi.

Cldnek 14 — Spoluprdce za iicelem rozvoje

Strany se snaZi podporovat spolupraci v oblasti udrZitelného rozvoje a snizovani chudoby,
ato zejména pokud jde o zvlastni potfeby rozvojovych zemi, s cilem piispét k rozvoji
dynamického kulturniho sektoru, mimo jin¢ témito prostfedky:

(a) posilovanim kulturnich primysla rozvojovych zemi:

i) vytvofenim a posilenim produkénich a distribuénich kapacit v oblasti kultury
v rozvojovych zemich;

il) usnadnénim co nejsirstho p¥istupu pro jejich kulturni ¢innosti, statky a sluZzby na
svétovy trh a do mezinarodnich distribuénich fetézci;

iii) umoznénim vzniku Zivotaschopnych mistnich a regionalnich trhi;

iv) plijetim, vzdy kdy to bude moZné, vhodnych opatfeni v rozvinutych zemich,
ktera by na jejich Gzemi usnadnila pfistup ke kulturnim ¢innostem, statkim a
sluzbam rozvojovych zemi;
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v) podporovanim tviréi prace, a pokud moZno, usnadiiovanim mobility uméleid
Z rozvojovych zemi;

vi) podporovinim vhodné spoluprice mezi rozvinutymi a rozvojovymi zemémi,
a to zejména v oblasti hudby a filmu;

(b) posilovanim kapacit prostfednictvim vymeény informaci, zkuSenosti a odbornych
poznatkl a vzdélavanim lidskych zdroji vrozvojovych zemich ve vefejném
a soukromém sektoru, zejména pokud jde o strategické a fidici kapacity,
vypracovavani a provadéni politik, podporu a distribuci kulturnich projevil, rozvoj
sttednich, malych a mikro podnikt, vyuzivani technologii a rozvoj a pienos
pravomoci;

(c) ptevodem technologii a know-how prostfednictvim vhodnych podplirnych opatieni,
zgjména v oblasti kulturnich primysli a kulturnich podnik;

(d) finanéni podporou:
i) ziizenim Mezinarodniho fondu pro kulturni rozmanitost uvedeného v ¢lanku 18;
ii) poskytnutim v pfipad¢ potieby vefejné rozvojové pomoci, vetné technické
pomoci, uréené na stimulovéni a podporu tvofivosti;
iii) jinymi formami finanéni pomoci, jakymi jsou nizkourokové ptlijcky, subvence
a jiné finan¢ni mechanismy.

Cldnek 15 — Podminky spoluprdce

Strany podporuji rozvoj partnerstvi mezi vefejnym a soukromym sektorem a neziskovymi
organizacemi, jakoZ i uvnitf té&chto sektori a organizaci, s cilem spolupracovat s rozvojovymi
zem&mi pii posilovani schopnosti t&chto zemi chranit a podporovat rozmanitost kulturnich
projevil. Tato prikopnickd partnerstvi budou v zavislosti i na konkrétnich pot¥ebach
rozvojovych zemi klést dlraz na rozvoj infrastruktur, lidskych zdroja a politik a na vymény
kulturnich €innosti, statkd a sluZzeb.

Clanek 16 — Zvlastni vyhody pro rozvojové zemé
Rozvinuté zemé usnadiuji kulturni vymény s rozvojovymi zemémi tak, Ze prostiednictvim

vhodnych instituciondlnich a pravnich ramct poskytuji jejich umélcim a jinym profesionaltm
a odbornikiim v oblasti kultury i jejich kulturnim statktim a sluzbam zvlastni vyhody.

Cldnek 17 — Mezindrodni spoluprdce v situacich vazného ohroZeni
kulturnich projevii
Strany spolupracuji pfi vzdjemném poskytovani pomoci v situacich uvedenych v ¢lanku 8§,
pfi¢emz zvlasini pozornost vénuji rozvojovym zemim.
Cldnek 18 — Mezindrodni fond pro kulturni rozmanitost

1. Z¥izuje se Mezindrodni fond pro kulturni rozmanitost (dale jen ,,fond*).
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2.

3.

N

Fond je vytvofen jako sv&fenecky fond v souladu s finanénimi pfedpisy UNESCO.
Prosttedky fondu tvofi:

(a) dobrovolné pfispévky stran;

(b) prostiedky, které pro tento ucel vyélenila Generalni konference UNESCO;

(c) pfispévky, dary ¢ odkazy, které budou moci ucinit jiné staty, organizace a programy
systému Spojenych narodu, jiné regiondlni nebo mezindrodni organizace a vefejné
nebo soukromé subjekty nebo soukromé osoby;

(d) veskeré uroky plynouci z prostiedks fondu;

(e) vyteZky sbirek a vynosy z akci pofadanych ve prospéch fondu;

(f) jakékoli jiné prostiedky povolené pFedpisy tykajicimi se fondu.

O pouziti prostfedkt fondu rozhoduje Mezivladni vybor na zakladé smérnice Konference
stran uvedené v ¢lanku 22

. Mezivladni vybor milZe ptijmout piispévky a jiné formy pomoci pro obecné nebo zv1astni

ucely souvisejici s konkrétnimi projekty, pokud tyto projekty sam schvalil.

. Ptispévky do fondu nesméji byt spojeny s zadnou politickou, ekonomickou ani jinou

podminkou, ktera by byla neslucitelna s cili této umluvy.

. Strany se budou snazit pravidelné poukazovat dobrovolné piispévky na provadéni této

umluvy.

Clanek 19 — Vyména, analyza a Sifent informaci

. Strany souhlasi, Ze si budou vyméiiovat informace a zkuenosti tykajici se shromaZd’ovani

udaju a statistik o rozmanitosti kulturnich projevii a osvéd&enych postupi, jejich ochrany
a podpory.

. UNESCO prostfednictvim mechanismim, které v rdmci sekretaridtu existuji, usnadiiuje

shromazd’ovdni, analyzu a $ifeni veSkerych informaci, statistik a osv&déenych postupii
v dané oblasti.

. UNESCO rovnéZ vytvafi a aktualizuje databazi udaji tykajicich se rznych vladnich,

soukromych a neziskovych sektorl a subjektii plisobicich v oblasti kulturnich projevi.

. UNESCO s cilem usnadnit shromazd’ovani tidaji vénuje zvlastni pozornost budovani

kapacit a odbornych znalosti stran, které v dané oblasti Zadaji o pomoc.

. Shromazd'ovani informaci uvedenych vtomto ¢lanku dopliiuje informace uvedené

v &lanku 9. '
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V. Vztahy k jinym nastrojiim

Cldnek 20 — Vztahy k jingm ndstrojiim: vzdjemnd pomoc,
komplementarita a nenadfazenost

1. Strany uznavaji, Ze museji v dobré vife plnit své zavazky viéi této imluve a vSem jinym
smlouvam, jichZ jsou smluvnimi stranami. Aniz by Strany tuto imluvu podfizovaly jinym

smlouvam:

(a) povzbuzuji vzajemnou podporu mezi touto imluvou a jinymi smlouvami, jichZ jsou
smluvnimi stranami a

(b) pti vykladu nebo uplatiiovéani jinych smluv, jichZ jsou smluvnimi stranami, nebo pfi
podpisu jinych mezinarodnich zdvazka zohlediivji pfislu$na ustanoveni této tmluvy.

2. Nic vtéto amluvé nemiiZze byt vykladino jako skuteCnost, kterd by menila prava
a povinnosti Stran plynouci z jinych smluv, jichZ jsou smluvnimi stranami.
Clanek 21 — Mezindrodni konzultace a spoluprdce
Strany se zavazuji, Ze budou cile a zasady této umluvy podporovat na jinych mezinarodnich
forech. Za timto uCelem se Strany piipadné vzajemné konzultuji majic na paméti tyto cile a
zasady.
VI. Organy umluvy
Cldnek 22 — Konference stran

1. Z¥izuje se Konference stran. Konference stran je plenarnim a vrcholnym orgdnem této
umluvy.

2. Konference stran se schazi kazdé dva roky na fadném zasedani, pokud moZno v rdmci
Generalni konference UNESCO. Pokud se tak rozhodne nebo pokud o to Mezivladni vybor
poZzada alespoil jedna tfetina stran, mize se Konference stran sejit 1 na mimofadném
zasedani.

3. Konference stran pfijme sviij jednaci fad.

4. Mezi ukoly Konference stran mimo jiné pati:

(a) volit ¢leny Mezivladniho vyboru;
(b) dostavat a posuzovat zpravy stran této umluvy, které ji pfedal Mezivladni vybor;

(¢) schvalovat provadéci smérnice, které na jeji Zadost ptipravil Mezivladni vybor;

(d) prijimat jakakoli jind opatfeni, o nichZ se domniva, Ze jsou pro podporu cili této
umluvy nezbytna.
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Cldnek 23 — Mezividdni vybor
1. P&i UNESCO se zfizuje Mezivladni vybor pro ochranu a podporu rozmanitosti kulturnich
projevia (ddle jen ,,Mezivladni vybor*). Sklada ze zastupcl 18 smluvnich stath imluvy,
kteti budou na &tyfi roky zvoleni Konferenci stran poté, co tato itmluva vstoupi v platnost
v souladu s ¢lankem 29.

2. Mezivladni vybor se schazi jednou ro¢né.

3. Mezivladni vybor plisobi pod dohledem a v souladu s pokyny Konference stran a sklada ji
udty.

4. Poget &lentt Mezivladniho vyboru se zvysi na 24, jakmile podet stran imluvy dosahne 50.

5. Pii volb& ¢lentt Mezivladniho vyboru se vychazi ze zasad spravedlivého geografického
rozdéleni a rotace.

6. Aniz jsou dotleny jiné pravomoci vyplyvajici pro Mezivladni vybor ztéto Umluvy,
ma Mezivladni vybor za ukol:

(a) podporovat cile této umluvy, povzbuzovat a sledovat jeji provadéni;

(b) na Zadost Konference stran pfipravit pfedloZit ji ke schvaleni provadéci smérnice
tykajici se provadéni a uplatiiovani ustanoveni této imluvy;

(c) ptedavat Konferenci stran zpravy od stran umluvy doplnéné o vlastni pfipominky
a shrnuti obsahu t&chto zprav;

(d) &init piislusnad doporuceni v situacich, na které ho upozorni strany v souladu
s piislugnymi ustanovenimi této umluvy, zejména s lankem 8;

(e) stanovit procedury a jiné konzultadni mechanismy pro podporu cild a zasad této
umluvy na jinych mezinarodnich forech;

(f) plnit jakékoli jiné ukoly, o které ho miZe pozidat Konference stran.
7. V souladu se svym jednacim fadem mize Mezivladni vybor kdykoli vyzvat vetejné nebo
soukromé subjekty nebo i fyzické osoby k ucasti na jeho zasedénich s cilem konsultovat je

ve specifickych otdzkach.

8. Mezivladni vybor si vypracuje jednaci fad, ktery piedloZi ke schvaleni Konferenci stran.

Cldnek 24 — Sekretaridt UNESCO
1. Organim umluvy je ndpomocen sekretariat UNESCO.
2. Sekretariat piipravuje dokumentaci Konference stran a Mezivladniho vyboru a néavrh

programu jejich zaseddni, pomaha jim s uplatilovanim jejich rozhodnuti a podava o nich
Zpravy.
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VIL. Zavéreéna ustanoveni
Cldnek 25 — ReSeni sporii

1. V piipadé sporu mezi stranami této Gmluvy v otdzce vykladu nebo pouZiti této umluvy se
ho strany snaZi fesit prostfednictvim jednani.

2. Nemohou-li dotéené strany dosihnout shody jednanim, mohou se na zakladé spole¢né
dohody obrétit na tieti stranu, aby jim poskytla své dobré sluzby nebo ji pozadat o
zprostiedkovani.

3. Neni-li dobrych sluZeb nebo zprosttedkovani nebo nemiiZe-li byt spor vyieSen cestou
jednani, dobrych sluzeb nebo zprostfedkovani, miiZze strana vyuzit smirCiho fizeni
v souladu s postupem uvedenym v piiloze této Gmluvy. Navrh feSeni sporu, ktery smirci
komise piedlozi, strany uvazi v dobré vite.

4. PHi ratifikaci, pfijeti, schvaleni tmluvy nebo pfistoupeni k umluvé mize kaZdd smluvni
strana prohlésit, Ze vySe uvedené smiréi fizeni neuznava. KaZda strana, kterd u€ini takové
prohladeni, ho muZe kdykoli vzit zpét prostfednictvim oznidmeni generalnimu fediteli
UNESCO.

Cldnek 26 — Ratifikace, prijeti, schvdleni clenskymi stdty nebo jejich pFistoupeni

1. Tato Gmluva podléha ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistupu ¢lenskych statd podle
jejich ptislusnych tstavnich predpist.

2. Ratifika¢ni listiny nebo listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu se ukladaji u generalniho
feditele UNESCO.

Clanek 27 — PFistup

1. Tato Gmluva je oteviena k p¥istupu kazdému statu, ktery neni ¢lenem UNESCO, ale je
¢lenem Organizace spojenych narodl nebo n&které zjejich specializovanych instituci
vyzvanému k pfistupu Generalnf konferenci Organizace.

2. Tato Umluva je rovn&Z oteviena k piistupu Gizemim s plnou vnitini samospréavou,
uznanou jako takovou Organizaci spojenych narodd, prestoZe tato Uzemi nedosahla plné
nezéavislosti podle rezoluce Valného shromazdéni OSN 1514 (XV), a maji-li pravomoci ve
vécech upravenych touto Umluvou, vEetn& pravomoci uzavirat o téchto vécech
smlouvy.

3. V pfipad organizaci regiondlni hospodafské integrace plati tato ustanoveni:
(a) tato umluva je rovn&Z oteviena k pfistupu kazdé organizaci regionalni hospodarske

integrace, ktera je s vyhradou dale uvedenych odstavc plné vdzéna ustanovenimi
Gmluvy stejng jako staty, které jsou jejimi smluvnimi stranami;
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(b) pokud jsou jeden nebo vice &lenskych statii takové organizace rovné€Z stranami

(©

umluvy, dohodne se tato organizace s danym &lenskym statem nebo staty na tom, kdo
za plnéni jejich zavazkd vigi této Umluvé ponese odpovédnost. Toto rozdéleni
odpovédnosti nabyva Uginku, jakmile je dokonden postup oznamovani uvedeny
v pismenu (c). Organizace a €lenské staty nejsou opravnény vykonavat prava plynouci
z této Umluvy soub&Zng&. Nadto v oblastech spadajicich do jejich pisobnosti maji
organizace regiondlni hospodafské integrace pfi vykonu svého hlasovaciho priva
podet hlasti odpovidajici podtu jejich ¢lenskych statd, které jsou stranami této tmluvy.
Tyto organizace nevykondvaji své hlasovaci privo, vykondvaji-li je jejich ¢lenské
staty a naopak;

organizace regiondlni hospodafské integrace a jeji Clensky stat nebo stity, které se
dohodly, Ze si své odpové&dnosti rozd€li v souladu s pismenem (b), informuji strany
o takto navrZeném rozdé€leni timto zptisobem:

1) ve své listing o pistoupeni tato organizace pfesné uvede, jak budou
odpovédnosti souvisejici s otazkami, jeZ upravuje tato imluva, rozd¢leny;

ii) v ptipadé pozdgjsich zmén jednotlivych odpovédnosti informuje organizace
regionalni hospodafské integrace depozitéfe o jakémkoli navrhu zmény t&chto
odpové&dnosti; depozitaf o této zmeéné informuje strany;

(d) u ¢&lenskych stdth organizace regionalni hospodafské integrace, které se stanou

(e)

stranami této imluvy, se ma za to, Ze si zachovaly své pravomoci ve vSech oblastech,
které nebyly pfedmétem pfevodu kompetenci na organizaci vyslovné ohlaSenym nebo
oznamenym depozitafi;

,organizace regiondlni hospodafské integrace™ se rozumi organizace tvofena
svrchovanymi ¢&lenskymi staty Organizace spojenych narodt nebo nékteré z jejich
specializovanych instituci, které tyto staty svéfily svou pravomoc v oblastech, které
upravuje tato umluva, a ktera byla podle svych vnitinich ptedpisti naleZit¢ opravnéna
k tomu, aby se stala stranou umluvy.

4. Listina o p¥istupu se uklada u generalniho feditele UNESCO.

Clének 28 — Kontaktni mista

Poté, co se stane stranou této umluvy, kazda strana stanovi kontaktni misto uvedené v ¢lanku

9.

Cldnek 29 — Vstup v platnost

1. Tato tmluva vstoupi v platnost za t¥i mésice po datu uloZeni tficaté listiny o ratifikaci,
piijeti, schvaleni nebo pfistoupeni, aviak pouze ve vztahu ke statim nebo organizacim
regionalni hospodarské integrace, které své ptisludné listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni
nebo pfistoupeni uloZily k tomuto datu nebo d¥ive. Pro kaZdou daldi stranu vstoupi
v platnost tfi mésice poté, co tato strana uloZi svou listinu o ratifikaci, pfijeti, schvéleni
nebo pfistoupeni.
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2. Pro ucely tohoto ¢lanku nelze Zadnou z listin uloZenych organizaci regionalni hospodafské
integrace povazovat za dopliiky listin, které jiz uloZily €lenské staty této organizace.

Cldnek 30 — Federativnt nebo neunitdrnf istavni systémy

Vzhledem k tomu, Ze se uznavd, ze mezinarodni dohody zavazuji strany rovnéZ nezévisle na
jejich dstavnich systémech, vztahuji se na strany, jez maji federativni nebo neunitdrni Gstavni
systém tato ustanoveni:

(a) pokud jde o ustanoveni této umluvy, jejichZ uplatiiovani spada do pusobnosti federalni
nebo ustfedni legislativni moci, budou zévazky federalni nebo ustfedni vlady stejné

wr

jako v pfipad¢ stran, které nejsou federalnimi staty;

(b) pokud jde o ustanoveni této umluvy, jejichz uplatiiovani spadd do plisobnosti
jednotlivych ustavujicich jednotek, jakymi jsou staty, hrabstvi, provincie nebo
kantony, které nejsou uUstavnim zfizenim federace véazany k pfijeti legislativnich
opatfeni, federdlni vlada bude v pfipadé potfeby informovat piisludné organy
ustavujicich jednotek, jakymi jsou staty, hrabstvi, provincie nebo kantony, o danych
ustanovenich a doporudi jim jejich pfijeti.

Cldnek 31 — Vypovéd
1. Kazd4 strana miZe tuto imluvu vypovedét.
2. Vypoveéd' se oznamuje pisemné listinou, ktera se ulozi u generalniho feditele UNESCO.

3. Vypovéd nabyva G¢inku dvanact mésich po pfijeti listiny o vypovédi. Nema Zadny vliv na
finanéni zéavazky, kterym je strana podavajici vypovéd povinna dostat do dne,
kdy odstoupeni nabyva G¢inku.

Cldnek 32 ~ Funkce depozitdre

Generalni feditel UNESCO jakoZto depozitdfé této umluvy informuje ¢&lenské staty
Organizace, staty, které nejsou jejimi ¢leny, a organizace regionalni hospodaiské informace
uvedené v ¢lanku 27, jakoZ i Organizaci spojenych narodi o uloZeni vSech listin o ratifikaci,
pfijeti, schvaleni nebo pfistupu uvedenych v ¢lancich 26 a 27, jakoz i o vypovédich
uvedenych v €lanku 31.

Cldanek 33 — Zmény

1. Kazd4 strana mitize prostiednictvim pisemného sdéleni generdlnimu fediteli navrhnout
zmény této tmluvy. Generalni feditel postoupi toto sdéleni vSem strandm. Jestlize ve lhute
Sesti mé&sicl od postoupeni tohoto sdéleni alesponi polovina stran da pfiznivou odpovéd’ na
tento pozadavek, generalni feditel pfedlozi tento navrh k projednani a ptipadnému piijeti
pfi nejbliZz3im zasedani Konference stran.

2. Zmény se piijimaji dvoutfetinovou vét§inou pfitomnych a hlasujicich stran.
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3. Jakmile jsou zmény této umluvy pfijaty, pfedlozi se stranam k ratifikaci, pfijeti, schvaleni
nebo piistupu.

4. Pro strany, které je ratifikovaly, pfijaly, schvalily nebo k nim pfistoupily, zmény této
umluvy vstupuji v platnost tfi mésice poté, co listiny uvedené odstavei 3 tohoto €lanku
ulozi dvé tretiny stran. Nasledné, pro kazdou stranu, ktera zménu ratifikuje, pfijme, schvali
nebo k ni pfistoupi, tato zmeéna vstupuje v platnost t¥i mésice poté, co strana uloZila svou
listinu o ratifikaci, pfijeti, schvaleni nebo pfistoupeni.

5. Postup uvedeny v odstavcich 3 a 4 se nepouzije v pfipadé zmén Clanku 23 tykajicich
se poctu ¢lentt Mezivladniho vyboru. Tyto zmény vstupuji v platnost okamzZikem pfijeti.

6. Stat nebo organizace regiondlni hospodaiské integrace uvedené v Elanku 27, které se
stanou stranou této tmluvy poté, co vstoupily platnost zmény v souladu s odstavcem 4
tohoto ¢lanku se, nevyjadfi-li jiny umysl, povazuji za:

(a) strany této umluvy v pozménéném znéni a
(b) strany nezménéné umluvy ve vztahu ke viem stranam, které t€mito zménami nejsou
vazany.
Cldnek 34 — Zdvaznd znéni
Tato imluva je vyhotovena v jazyce anglickém, arabském, ¢inském, francouzském, ruském

a $panélském, pri¢emz viech Sest znéni m4 stejnou platnost.

Cldnek 35 — Registrace

V souladu s ¢lankem 102 Charty Organizace spojenych narodd bude tato umluva na Zadost
generalniho feditele UNESCO zaregistrovana u sekretariatu Organizace spojenych naroda.
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PRILOHA

Smiréi Fizeni

Clanek 1 — Smirci komise
Smiréi komise se zfizuje na Zadost jedné ze stran sporu. Nedohodnou-li se strany jinak, sklada
se komise z péti &lenti, ptitemz kazda dotéend strana uréi dva ¢leny a takto urceni Clenové
vyberou na zdklad€ spoleéné dohody predsedu.
Clanek 2 — Clenové komise
V piipadé sporu mezi vice neZ dv&ma stranami ur&i strany, které sleduji stejny zijem, své
&leny komise na zdklad® spole¢né dohody. Maji-li vice nez dvé strany odli¥né zajmy nebo
neshoduji-li se v otdzce, zda sleduji stejny zdjem, jmenuje kaZda strana své vlastni Cleny.
Cldnek 3 — Jmenovdni
Nejmenuji-li strany viechny &leny komise do dvou mésicti po pfedloZzeni Zadosti o vytvofeni
Smir&i komise, provede na Zadost strany, kterd o vytvofeni komise poZadala, generdlni feditel
UNESCO nezbytna jmenovani v nové lhtté dvou mésict.
Clanek 4 — Predseda komise
Jestlize komise nevybere svého piedsedu do dvou mésicli po jmenovani posledniho ¢lena
komise, jmenuje ho na Z4dost jedné strany v nové [hiité dvou mésict generalni feditel.
Clének 5 — Rozhodnuti
Smir¢i komise rozhoduje vétdinou hlasti svych &lenti. Nedohodnou-li se strany sporu jinak,
uréi si komise sviij vlastni postup. Navrhne feSeni sporu a strany tento ndvrh v dobré vife
ZVAZi.
Clének 6 — Neshody

V ptipadé neshody v otdzce kompetenci Smirdi komise rozhoduje komise zda je, €i neni
kompetentni.
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